
CONTRACT No. 5вМ23/24і1311 кОнТРАКТ Ne 58М23’24/1311

Globyne, Ukraine November 13, 2023
Limited Liability Company ‘ТІоbin~Ку processing plant”, a legal
entity registered in accordance with the legislation of Ukraine,
hereinafter referred to as “the seller”, represented by
Representative Mr. Viacheslav Chuk, acting on the basis of the
Power of Attorney No.19 dated 14.02.2023, from the one side and

CEREALCOM EXPORT Ѕ.R.L., a legal entity registered in accordance
with the legislation of Republic of Moldova, hereinafter referred to
dЅ ‘1tІіе Вuуег11, represented by UlnecLor Eugeriiu MdlreiiLiuL, dLLlrig
on (lie basIs of (Lie Ai (ides of Assrulatјori, from the other side,
together the ‘eller and the Buyer are referred to as “the Parties”,
have concluded this LoriLrјci No. ѕвМІз/24/Н11 duied
11112021 (hрг@iпвftфг— “Соntг~сt”) ~fоІІоw~
Under this Contract the Seller sells and transfers the ownership for
the Commodity to the Buyer and the Buyer accepts from the seller
and pays to the belier for the Commodity under the following terms
and conditions:

1. COMMODITY:
ii. soybean meal, pelieted, in bulk, the country of origin — Ukraine
(hereinafter - the “Commodity”).
1.2. Quantity, price and total value of the consignment of
CorriiriudiLy dЅ well dЅ tIe delivery icr ri of СоггіггюdiІу slid11 be
specified in the Applications to the given Contract. After signing by
authorized representatives of the Parties and stamping, the
Applications shall be an integral part of the Contract.
1.3. Customs clearance of the Commodity shall be execuied under
the Lode 2304000000 UCGFEA (UkrainIan ClasslflcaLlon of Goods
for Foreign Economic Activity).

2. THE PRICE AND TOTAL VALUE OF THE СONТR4СТ-~
2.1. Contract’s currency— US dollars.
2.2. The price of the Commodity shall be specified in the
Applications to the given Contract for each separate consignment
of Commodity.
2.3. Total value of the Commodity shall be considered as the sum of
values, of all consignments of Commodity delivered by the seller
and accepted by the Buyer during the term of the present Contract.

3. QUANTITY AND QUALITY OF THE COMMODITY
3.1. Quantity of the Commodity shall be specified in the
Applications to the given Contract.
3.2. Total quantity of the Commodity hereunder shall be defined as
the sum of factual deliveries of the Commodity executed by the
seller to the Buyer during the term of the given Contract.
3.3. Final quantity of the Commodity shall be defined as per the
weight certificate of first-class independent surveyor nominated by
the Buyer and at the Buyer’s expense at place of vehicles (railway
wagons) loading with the Commodity (Place of Commodity Loading:
203, Volodymynivska street, Globyne, Poltava region, 39000,
Ukraine). If the Buyer does not nominate a surveyor, final quantity
of the Commodity will be as per relevant Railway bill made at place
of commodity loading stipulated in this Contract.

3.4. The Goods shall correspond to DЅTU 4230:2003 and the
following quality specifications:
. Moisture and volatile matter, max 12%;
. Protein, as is - mm 45%;
. Fiber, as is - max. 5,5%
. Fat content, as is - max. 2.5%

м. Глoбине,Укрaїна <13~ листоnадa 2023
Товаpиство з обгиеженою ещnовiдальнiстю «Гјіoбмнський
nерерoбний зaвoџ>, юpидичнa oсoбa, зapеєстpoвaнa
вiдnoвiднo дo зaкoнoдaвствa Укpaїни, нaдaлi iменoвaнa —

~<Прoдавецы>, в oсoбi Предстaвникa Оячеслaвa Чукa, який дiс нa
niдстаoi дooiреi iocTi Ne 19 oiд 14.02.2023, 3 oді oro бoну та

CEREALCOM EXPORT Ѕ.R.L., юридичнa oсoбa, зaреєстpoеaнa
вiдnoвiднo дo зaкoнoдaвствa Ресnублiки Мoлдoвa, iменується
нaдаліi ((ІIокуііецьУ>, B otobI дирекioрa ~вгенIя Мaiренчукa,
пкий Дl€ на nlјџ’тaвl (татуту, ч lнtLioІ (Торони, ра-п)М I lpoдaвець
тa Покуnець надапi iменуютьґв (сСТoрoНи~>, укпапи цей Кoнтpакт
l’Јv ЅвМІЗ/14/в1і uщ 1З.11.2О2~р. (iiuдuлil — ((KoiiTpuuT))) npo

іlpoдаaець за ЦЫМ l(oiiтрактом npодaе та nередає beep у
еліасi-іiсть Пoкуnцевi, a Пoкуnець npмймеє від Пpoдавцn Ta
onпaчуе Іlрoдaвцю нижчеonисaний Ineap відгіoвщнo дo
нaстуnних термiнiв тa умoв:

1. TOBAP
1.1. Шрoт сoєвий грануііьoвaний, насипом, кpaїнa noхoдженi-ія
— Укpaїнa (дaлi aa ‘гекстoм — (сТoвapЗ).
1.2. Кiлькiсть, цiнa тa aaranbHa вapтiсть napтiї Tosapy, a тaкoж

c.IpoK iOLidBHu Тuвaру вкddуЮiься у дoДdікdх /40 ЦЬОГO
Roнтpaкту. rlicna niдnисaння уnoвнoвaженими nредстaвникaми
Стopiн тa скpinлення nечaткaми, дoдaтки C невiд’смнoю
чaстинoю Кoнтpaкту.
1.3. Muine оформлення Товaру ~дiйсНюєiься iiiд кoдuм 2304
0000 00 УКТЗЕд (Українська кіiасифlкацlя тoварІв
зoвнiшньoекoнoмiчнoї дiальнoстi).

2. І4ІНА ТОВАPУ TA BArAnbHA BAPTICTb кOнТРАкТУ
2,1. Вaлютa Кoнтpaкту—дoлaр США.
2.2. Цiнa Toeapy вкaзується у дoдaткaх дo цьoгo Кoнтpawгу д’ля
кoжнoї oкpемoї napтiї Toaapy. .

2.3. Зaгaльнa вapтiсть Toeapy визнaчaсться як сумapнa вapтiсть
ycix napтiй Toaapy, noстaвлених Прoдaвцем тa npийнятих
Пoкуnцем npoтягoм теpмiну дiї цьoгo Кoнтpaкту.

3. КIЛЬКIСТЬ I ЯКIСТЬ ТOВАРУ:
3.1. Кiлькiсть Toeapy вкaзується у дoдaткaх дo цьoгo Кoнтpaкту.

3.2. Зaгaльнa кiлькiсть Toaapy Ba ЦИМ l{oнтpактoљ’ визi-іaчaється
сумoю фaктичних noстaвoк Toeapy, здiйснених Пpoдaвцем
Пoкуnцю npoтягoм теpмiну дiї цьoгo l(oнтpакту.
3.3. Остaтoчнa кiлькiсть naртiї Toeapy визнaчaсться ЗГiДНO B
сеpтифiкaтoм earu nеpшoклaснoгo незaлежнoгo сюpвесpa у
мiсцi зaвaнтaженi-ія Toeapy y тpaнсnopтнi зaсoби (зaлiзничнi
oaroHu) (мiсце зaвaнтaження Toeapy: Укpaїнa, Пoлтaвськa oбл.,
м. Глoбине, вул. Boлoдимиpiвськa, 203), нoмiнoвaнoгo aa
paхунoк Пoкуnця. Якщo сюрвеєр He HOMiHyCTbcn Пoкуnцем,
oстaтoчнa кiлькiсть Toeapy — вiдnoвiднo дo зaлiзничнoї
нaклaднoЇ, oфoрмленoї у мiсцi зaвaнтaм<ення Toeapy,
зaзнaченoму B цьoму nунктi Кoнтpaкту.
3.4. Toeap noвинен вiдnoвiдaти дСТУ 4230:2003, a тaкoж мaти
тaкi noкaзники якoстi:
. Macoaa чaсткa вoлoги тa летких pечoвин, MaKc. 12%;
. Macoaa чaсткa cuporo npoтеїну, мiн. 45%
. Macoaa чaсткa сиpoї клiткoвини, MaRc. 5,5%;
. Macoaa чaсткa cuporo u<upy, мaкс. 2,5%.
. Активнiсть уpеaзи (змiнa pH зa 30 xe) мaKc. 0,20 pH.. Urease activity (change in pH for 30 minutes), max. 0.20 pH.



3.4.1. The plant-producer of the Commodity under this Contract is
~1ґ ‘бlоћin~Ку ргосе~sing рІant1, whо~.е аddге~ is 2CR,
Volodymyrivska street, Globyne, Poltava region, 39000, Ukraine.

OMPi FЅA assured.
3.5. Final Quality shall be deemed as per the Commodity analysis
results of first-class independent surveyor at Buyer’s expense at
place of vehicles (railway wagons) loading (Place of Commodity
Loading: Ukraine, Poltava region, Globyne, 203 Volodymyrivska
sir.). lГ Llie Buyer does rioL ііuггіlгіб~е a surveyor, fInal цuбllІу of Llie
CommodIty will he as per quality certifIcate of plant-producer.

Ѕdrn’plIi іf~ of II 0 Lot n’rriodlly [or cјLIdl уьі~ 10 ho dot to I Г 01 ГІ lОыdє?’l
volilclos (rdllwdy wdgunls).
In case surveyor analysis results, which carried out at the Place of
CommodIty loadIng, IdentIfy non-conformIty of the qualIty of the
Commodity loaded into the railway wagons with quality parameters
stated in сl.3.4. of the Contract, these vehicles must not be
dispatched before the final quality is accepted by the Parties. In
order to identify the final quality, Parties may perform mutual
sampling and analysis and/or send mutually drawn samples of the
Commodity to the additionally agreed independent certified
laboratory, results of which shall be final for Parties. In case the
disparity between quality of Commodity and quality parameters
stipulated in ci. 3.4. of the Contract are confirmed, all expenses for
Јddlilorјdl qudllLy drldlysIs dud derniurrage due 10 dddIilorLdl qudllty
analysis shall be forthe Seller’s account, otherwise—forthe Buyer’s.

3.6. If Buyer detecLs discrepancy between actual quality of the
delivered Commodity and parameters indicated in the Quality
certificate, the Buyer undertakes to inform the seller by e-mail
regarding such a discrepancy within the term stipulated in p. 3.6.1
of the given Contract. In this case the seller, within 12 (twelve)
hours from the moment of receiving of this notification, must
inform the Buyer about the arrival of his representative to the
Destination placeforјoint sampling and joint analysis of Commodity
quality or any other actions.

The basis for a quality claim should be an official conclusion on the
quality, issued by a first-class survey company.

3.6.1. In case of a failure to send a claim within 5 (five) calendar days
from the date of the receipt of the Commodity at the Destination
Place (mentioned in the p.4.1.), the Commodity shall be deemed
~ссеptеd without claims.

3.7. During performance of the additional tests (analysis) and
waiting for their results, the vehicles with Commodity should stay
at the Destination Place (mentioned in p.4.1. of the Contract) under
the responsibility of the Buyer.
In case of non-confirmation of Buyer’s quality claim, the demurrage
for the railcars and all other connected expenses are for Buyer’s
account, otherwise — at Ѕeller’s account.

4. DELIVERY TERMS
4.1. Delivery should be done by railcars on the term CAP
UkraineјRepubIic of Moldova border, railway border crossing
station Mohyliv-Podilskyi (331800) / VaIchinets (395200)
(hereinafter — “Destination Place”), as per INСОТЕRМЅ 2010, if
other is not mentioned in Applications to the Contract.
The terms of the Contract shall prevail in the event of discrepancies
with INCOTERMЅ 2010.

3.4.1. Зaвoдoм-виpoбникoм Tooapy aa цим Кoнтpaктoм c TOB
((ГпобиНський nерерoбний ~aвoд», aдресa якого Ч9000
Укpaїнa, Пoлтaвськa oбл., м. Глoбиіче, вул. Вoлoдимиpiвськa,
203.
Бозnсіф npoдукцiїзабозnечеііа згiдію стaндapтiв GMP+ FЅA.
3.5. Остaтoчнa nKicTb Тoвapу визнaчaється sa pезу.nьтaтaми
aнaлiзу Тoвapу nepmoxnacHuM незaлежним сюpвесpoм у мiсцi
зaвaнтaження Tonapy y TpaHcnopTHi зaсoби (ЗaлiзНичНi BaroHu)
(мiсце зaвaнтaження Тoвapу: Укpaїнa, Гloлтaоськa oбл., м.
Гјіoбине, ЬуІ. Воіoдимирiгкькa, 203), HoMiHouuuoio .‘u рихунок
Пoкуnця. Якщo сюp~еєp не нoмlнуеться Roкуnцем, ост~тoчна
nјdcTL, Tonopy пгiдііo n nuicјiuM nосвiДLІемНnм завoду
нмробникн
Кц~бір ~рd5ыий lовdрy ДЏІН ‘lIIdЈIky ІроЕкіДНГІ’( H H ІlІвdІІґdnR’dІих
і[эdМLГІ0~ТІWІ~t ~d(0біВ (ld.nјhuu’Il lLI?( НdІСІІІiЕ4)
V рa~i ви~нaчення сюpвеєpoм зa pезультaтaми aналіау lовару,
npoведенoгo в мlсцl ~uвыІ.Іт~жеННя Tuuapy, невiдіuовlднo’іi
якoстi Тoвapу, зaвaнтaженoгo у зaлiзничнi вaгoни, noкaзникaми
якoсґi, зaзнaченими y n. 3.4. Кoнтpaкту, цi TpaHcnopTHi зaсoби не
еiдnpaвляються дo niдтвеpдження Стopoнaми фiнaльнoїякoстi,
для визнaчення фiнaльнoї якoстi Стopoни мoжуть npoвести
сгіiльний еiдбip тa aHanis napaметpiв якoстi Tonapy тa/aбo
пеpедaти cninbHo вiдiбpaнi apasuu Touapy ‚40 дoдaткoвo
узгoдженoї незалежнoї aкpедитoвaнoї .пaбopaтopiї, pезультaти
якoї будуть oстaтoчними мя Сґopiн. V paai niдтвеpдження
невiдnoвiднoстi napaMeTpio nuocTi Tonapy noKasHuKaM,
dd~НdЧ0НИМ у гі. 3.4. Коі ІІ~dКІУ, BU bulpdIu Ha ДодагІ{oьl dнаЈІIзи

якoстi тa npoстoю тpaнсnopтних эaсoбів, nlд чaс npoведення
дoдaткoвoгo aнaлiзу якoстi буде sa paхунou< Пpoдaвця, B iншoму
виnaдку—зa paхунок Пoкуnця.
3.6. V pasi якщo Пoкуnцем буде виявленo невiдnoвiднiсть мiж
якiстю noстaвленoгo Toeapy тa дaними, зaзнaченими у Якiснoму
noсвiдченнi, Пoкуnець зoбoВ’ЯЗуЄтЬСЯ npoтягoм зaзначенoгo y n.
3.6.1 KoHTpaKTy стpoку noвiдoмити npo це Пpoдaвцn sa
дonoмoгoю e.neKTpoHHoro зв1язку. V цьoму виnaдку Пpoдaвець
npoтягoм 12 ГOДИН 3 мoменту oтpимaННя цьoгo noвiдoмлення
зoбoв’язaний noвiдoмити Пoкуnця npo npибупя свoгo
npедстaвникa Ha Мiсце noстaвки jun сniль~oгo вiдбopу npoб тa
npoведеннл сniльних noвтop~их aнaлiзiв зa якiстю Тoвapу aбo
ВИКOН~ННЯ iНШИХДiЙ.
Пiдстaвoю мя saneu npетеНзiЇ щoдo якoстi Tonapy буде явліятися
oфiцiйНий виснoвoк щoдo яксстi nеpuЈoклaснoї сюpвейєpськoї
кoмnaНiЇ.
3.6.1. V paзi ненaдaння Пpoдaвцю npетеНзiЇ npoтягoм 5 (n’яти)
кaлендapних ДНIВ 3 дaти НaДхoДжеННя Tonapy дo Мiсця
noстaвки (зaЗНaчеНе у n.4.1.) Тoвap ввaжaється npийНятим без
npетензiй.

3.7. Зa чaс npoвеДеННя дoдaткoвoї nepeBipKu якoстi Tonapy
(aНaлiзiв) тa oчiкувaння їх peaynbTaTiB TpaHcnopTHi зaсoби 3
Тoеapoм зНaхoдяться у Мiсцi noстaвки (ЗaЗНaчеНoму y n. 4.1.
Кoнтpaкту) niд вiдnoвiдaльнiстю Пoкуnця.
V pasi НеniДтвеpДжеННя npетензiї Пoкуnця щoдo акoстi, npoстiй
зд вaгoнiв, a тaкoж iНШi витpaти, noвязaнi a Тoвapoм — sa
paхунoк ГІoкуnця, B pasi niдтвеpдження - sa paxyHoK Пpoдaвця.

4. УМОВИ ГІОСТАВ!{И
4.1. ГІoстaвкa здiйснюється ЗaлiЗНичНиМ тpaнсnopтoм нa умoвaх
DAP кoрдон Україна/РеспублІкa Молдoiвa, ЗалiЗничНа стaнцiя
перетину кордoну Могилiв-Пoдiльський (331800) / Велчинець
(395200), (дaдi — ((Мiсце Пoстaвки»), у тлуМaчеННi 1НКОТЕРМС
2010, яКЩo iНШе He зaзнaчеічo у дoдaткaх дo цьoгo Кoнтpaкту.
Умoви Кoнтpaкту мaють npiopuTeT y paai poЗбiжНoстей is
IHKOTEPMC 2010.



4.2. The date of delivery of the Commodity shall be according to the
date of the relevant CD.
4.3. The title for the Commodity and all risks of accidental lost
and/or damage of the Commodity shall pass from the seller to
Buyer since the moment of the vehicles’ cross of Ukrainian border.

4.4. Delivery of the Commodity is performed by the seller when the
following conditions are met:

- confirmation by the Parties of the quantity, the delivery terms,
the price and total value of the Commodity by signing relevant
Application to the current Contract by both Parties per consignment
of the CommodIty to be supplied;
- tue ~Ьsегісе of the Buyers debt for р~іуггіегіL fur the previously
dellveјed CulrIјriodity by Llie Ѕellei;

— provid Ii ‘g LIe doturr’ei ILdI y order (lr’sLr utLIoris) [or LIre .

issuance of all shipping documents on time — not later than 5 (five)
working days prior to the delivery date.

4.5. The seller or his representative has the right to be present at
the time and place of the Commodity receipt by the Buyer at the
Destination Place.
46 The seller is obliged tn provide the Buyer with a dispatch
schedule stating number in AS MESPLAN and daily ARM-plan as well
as notify the planned date of loading to the Buyer not later than 3
calendar days prior to the loading.

4.7. seller empowers his consignor to provide the Buyer with the
number of an order registered in AS Mesplan (indicating station of
shipment, road, quantity and name of the Commodity to be
delivered).
The Buyer is obliged to provide the seller with the confirmation of
the Rail station of Destination about readiness to accept the
wagons with the Commodity and confirmation from SC ‘Ukrainian
Railways’ not later than three working days after getting the
number of order registered in AS Mesplan from the seller.
4.8. In case of delay in presenting/non presenting of the following
confirmation of the consignee, confirmation of dispatch schedule in
AS “MEЅPLAN”, confirmation of the ARM-planning orders,
confirmation about readiness to accept the Commodity or delay
with presentation of shipping instructions by the Buyer or
declaration of an official railway convention, the delivery period will
be extended accordingly for the equal number of days of delay.
Ѕarr’u rule is applicable iii case of LIre barr arid corrveirLiuris (for
loading/unloading of the railcars) declared by the Railway
authorities in respect of the country of destination place.

4.9 Tire seller’s exporler urrdertakes Lo clear Lire enLire CorrirriodiLy
through the Ukrainian customs (including payment of custom duty
and the value of the CD issuance as well as payment of export duty).

4.10. All taxes, levies, licenses and duties related to the exports of
the Commodity are at the Seller’s account, whereas all taxes, levies,
licenses and duties related to the import of the Commodity are at
the Buyer’s account.
4.11. The Consignee of the Commodity — as per instruction of the
Buyer.
4.12. The Consignor is according to shipping documents.

4.13. sellers to present the following shipping documents
(“Documents”) issued in accordance with Buуеґs Documentary
instructions:
. Commercial invoice - original;
. Customs declaration (CD) — copy;
. CIM Railway Bills—copy;

4.2. дaта лoставки napтiї Тoвapу — дaтa вiдnoвiднoї Мд.

4.3. Правo вјіaснoстi нa Тoвap тa yci ризики виnадкoвoї втpaти
тa/aбo nouјкoдження тoвaру nеpехoдять вiд Пpoдaвця дo
Пoкуnця у мoмент nеpетину тpaнспopтними зaсoбaми кopдoну
Укpaггіи.
4.4. ГІoстaчaння Тoвapу здiйснюсться Гіpoдaвцем зa нaявнoстi
викoнaння нaступних умoв:

- noгoдження Стopoнaми кiлы<oстi, стpoку nocTaBKu, цiНи тa
зaгaлычoї вapтoстi napтiї Тoвapу, шляхoм niдnисaння oбoмa
Стopoііами дoдаігіа дo цьoгo Кoіітpаяту ііа nаpтiіo Tooapy, що
пІдлягoе гіoстaчaнніo;

- еiдсутііiсгь зaбoрговэііuстi Покуnцл rio on/iaTi зз рaііiшо
ІІoсidьІІеІІгІЙ ІІроДduцеІФ ioudp;

- ‚ЬОЄЧdСНо1о, He гіІdнІше 5 (ггяiи) робoчих днlь Ј40
~aіuіaноБaної дбі1і ІіoсґaБки, нaдaння Покуііц~м ј’ягіки
(iіістpукцiї) на гіoставіуТooаpуэ iіістpуіщiями щoдo oфopмлення
Bcix вiдвaнтaжувaльних дoкументiв.
4.5. Пpoдaвець aбo йoгo npедстaвник мaють пpaвo бути
npисутнiм npu npиймaннi Тoвapу Лoкуnцем у Мiсцi noстaвки.

46 Продaвеіiь зо6овІя~aний нaдaти Покуnцевi грaфiк
вiдпpaвлення iз зaзнaченням нoмеpa в AC МЕСГІЛАН i дoбoвий
АPМ-план, a такoж noвiдoмити Пекупця npo nлaнoву дату
зaвaнтaження не niзнiше нiж sa 3 кaлендapних днi дo
зaвaнтaження.
4.7. ГІpoдавець ynoBiioBauwc cBoro вaіітaжoвiдnpавгіикa Ігадaти
ГІoкуnцевi нoмеp свoєї зaявки, зapеестpoвaнoї e AC Месnлaн (iз
зaзнaченням стaнцiї вiдвaнтaження, шляху, KinbxocTi тa
нaйменувaння Тoвapудo nеpевезення).
Яoкуnець зoбoв’язaний нaдaти Пpoдaвцю niдтвеpдження
зaлiзничнoї стaнцiї npизнaчення npo npиймання вaгoнiв a
Тевapoм та noгoджеі-uчя зAT еУкpаїнськa зaлiзницю> npoтягoм 3
poбoчих днiв a мoменту oтpимaння нoмеpa aanBuu,
зapесстpoвaнoї в AC Месnлaн вiд Пpoдaвця.
4.8. У paai зaтpимки нaдaння/ненaдaння згoди
вaнтaя<ooдеpжувaчa, niдтвеpдження nлaну вiдвaнтaження у
nporpaMi AC ((М[СПЛАН)), noгoдження зaявoк АPМ-nлaнувaння,
niдгвеpдження npo гoтoвнiсть npийняти Тoвap aбo
вiдвaнтaжувaльних iнстpукцiй Пoкуnця, aбo у paai oгoлoцјення
oфiцiйних зaлiзничних кoнвенцiй теpмiн noстaвки буде
npoдoвженo нa вiдnoвiдну кiлькiсть днiв aarpuMoK, oбмежень.
To сaме IIpЈEЈuЈlO ЈaLiocouycrbcrr y ЈdЈi ЈaборuІІи iа/сібо
кoн венцi й (нa нaвaнтaжен ня/poзвaнтaжен ня вa гoнiв),
oгoлешених зaлiзничнoю aдмiнiстpaцiєю щoдo кpaїни мiсця
noстaчaння.
4.9. Пpодаеець вiдгіовiдає зё~ миіне очищення ексііоргером
всьoгo Toeapy в pежимi ексnopт (включaючи onлaту митнoгo
збopу, onлaту BapTocTi Мд тa oплaту експopтнoгo митa).

4.10. Усi пoдaтки, збopи, лiцензiїтa митa, noвязaнi a ексnopтoм
Тoвapу — сnлaчуються aa paхунoк Прoдaвця, у тoй чaс як yci
noдaтки, збoри, лiцензiїтa MuTa, noв1язaнi a iMnopToM Тoвapу —

сnлaчуються aa paхунoк Пoкуnця.
4.11. Baнтaжooдеpжувaч Тевapу — згiднo a iнстpукцiями
Пoкуnця.
4.12. Baнтaжoвiдnpaвник Тoвapу вiдпoвiднo дo
тoвapoсупpoвiдних дoкументiв.
4.13. Пpoдaвець oфopмляє TaKi тoвapoсуnpoвiднi дoкументи
(~дoкументиa), згiднo a письмoвими iнстpукцiями Пoкуnця:

. Paхунoк-фaктурa (lнвoйс) — oригiнaл;

. Митнa деклapaцiя (Мд) — кoniя;

. Зaлiзничнa нaклaднa СМГС — xonin;



. Quality certificate issued by the Plant-producer — original;

. Veterinary certificate — original;

. Certificate of origin —original.
Lach vehicle should be supported with Documents mentioned in
this clause.

5. PAYMENT TERMS
5.1. Prepayment of 100% value of consignment of Commodity shall
be paid in UЅD, by way of bank transfer to the seller’s bank account
within 2 (two) banking days from ‘he date of providing copy of the
lјivoite to die Buyer bye rnuil urid 2 (iwo) duys before loudirјg.
[he claw of payment is the date of receipt of funds to the ‘юllеґs
dLLouIIt, If oil or Is nol noј Lioriod In Applliailor’s to LI io Con Li d’L.
5.2. Bdi’k ІIІdГЦОЅ HI sellers bai’k Ion sellers dLLoui’L, in Buyers
bdIIk—for buyers dcLuui’L.
The (ОГГІГґii~.~.iОГi Г(~е of [lie 5еllег1~. ccnieѕpondeiiL Інпk~ is р’~id di
the sellers expense, the Buyers correspondent banks are paid at
the Buyers expense.

6. FORCE-MAJEURE
6.1. No liability shall result from the non-performance or partial
non-performance of any obligation under this Contract caused by
circumstances beyond control such as fire, earthquakes, other
natural catastrophes, as well as military conflicts, war (declared or
not), hostilities, embargoes, prohibition of export of the Commodity
by the public authorities, other governmental interference, and
others that could have not been foreseen nor prevented by the
Parties provided these circumstances directly prevent the Parties
from performing their obligations under the Present Contract.

6.2 Force Majeure shall automatically extend the period for
performing the obligations under the present Contract for the
period equal to the duration of such circumstances. If the
circumstances continue for more than 30 calendar days, each Party
can unilaterally cancel this Contract (unfulfilled part of the
Contract).
6.3. The Party, who cannot fulfil its contractual obligations
hereunder due to an Event of Force Fvlaјeure or a Prohibition on
Performance shall immediately inform the other Party of the
commencement and the end of such circumstances.
6.4. Tue suffltleiii proof of the otcurrenite, exlsieru.e dnid duidLloni
of force majeure circumstances will be certificates issued by the
Chamber of Commerce and Industry of the respective country or
other competent state bodies.
6.5. In case of Lennunationi of the preseni Contract due 10 the force
majeure events, the Parties shall make mutual payments under the
present Contract within 5 banking days from the moment of
notifying one Party by another aboutthetermination of the present
Contract. The presence of a force majeure shall not relieve Buyer
from payment for the delivered Commodity.

7. PENALTY PROVISIONS
7.1. in case of non-payment for a lot of the Commodity within the
terms agreed upon in this Contract, the Buyer shall pay to the seller
(at his request) a penalty in the amount of 0.1% of the unpaid
amount for each calendar day of delay, as long as such delay exists.
7.2. in default of payment for the Commodity within the time
agreed upon in this Contract, the seller has the right not to carry
out the following supplies of the Commodity until the Buyer fulfils
its financial liabilities to the Seller. That is, to pay the cost of the
delivered Commodity as well as to pay costs of accrued penalties
provided by this Contract. In this case, the seller is not responsible
for the delay of the delivery of the Commodity.

. Сеpтифiкaт якoстi, видaний зaвoдoм-виpoбникoм —

opurh an,
. Bетеpинapний сеpтифiкaт - opuriHan;
. Сеpтифiкaт noхoдження тoвapу - opигiнaл.

Кoжен тpaнсnopтний зaсiб мaс суnpoвoджувaтись
дoкументaми, зaзнaченими у цьoму nунктi.

5. УМОВИ пјІАТЕжУ
5.1. Гlеpедonлaтa a poзмipi 100% aapTocTi napтiї тoвapу
здiйснюсться B дoлapaх США шляхoм бaнкiвськoгo nеpекaзу
rpowoaux uowTia нa вaлютний paхунoк Пpoдaвця npoтягoм 2
(дuох) бoiii<iыљi<их дiiгј з ыюмеМТу іадaiІіл Пoкуnцеоi кoniї
Рахунку-фактури, no еnектрoннiй flOLLiTI та ~a / (ма) днi вiд
IiЈidi iouuo ЈdUЈIiid:iwi H iЯ. даіоiu uјuo.јiu “UШiU’Іi~Ui Д’.’Г»
iддхoджеііiin iЮШiiе i id p~хуi ion I lрuдdьцn, ѓіnщo Ii we He

јdзНdчеНoудoДdІкdхдo цьuіо KoHnpdKiy.
5.2. ЅdHKibcbui ЬHi~diLІ у бdНК~ Прод’љцн ~ ~dХУН0К ПрoДd~цй.

у баНку Пoкуnця за paхунoн Пoкупця.
Кoмiсiйнa винaгopoдa бaнкiв кopесnoндентiв Яpoдaвця
onлaчусться зa paхунoк Пpoдaвця, бaнкiв-кopесnoндентiв
Пoкуnця —sa paхунoк Гіoкуnця.

6. ФОРС-МАЖOP
6.1. Стopoни звiльняються вiд вiдnoвiдaльнoстi sa часткoве aбo
noвне HeBuKoHaHHn зoбoвязaнь sa цим Контpaктoм, якщo вoнo
сталo pезультатoм дiї таких oбстaвин неnеpебopнoї сили як
noжежa, noaiHe, землетpуси, iHwi npиpoднi тa кniмaтичнi nuxa, a
тaкoж вiйськoвi кoнфлiкти, вiйнa (oro.noweHa чи нi), вiйськoвi ДiL
ембаpгo, npийіілтi деpжaвііими opгaііaми piweiwin no зaбopoiіi
ексnopту нa Toaap, iHwux noдiбних дiй opraHia деpжaвнoї влaди
тa уnpaвлiння, nni Стopoни не МOГЛИ Hi nеpедбaчaти, Hi зanoбiгги
poзумними зaхoдaм i якщo цi oбстaвини безnoсеpедНьo
nеpешкoджaють викoнaнню Стopoнaми зoбoвязaнь sa цим
KoHTpaKToM.
6.2. rlpu цьoму TepMiH aunoHanHn зoбoвязaнь sa Кoнтpaктoм
nponopцiйнo вiдсувaсться Ha nеpioд дiї цих oбстaеиН. Якщo цi
oбстaвиНи тpивaтимуть noнaд 30 кaлендapних днiв, кoжнa
стopoнa мaє npaao a OДНOСТ0~0ННЬOМУ nopядку скaсувaти цей
Кoнтpaкт (невикoнaну чaстиНу KoHTpaKTy).

6.3. CTopoHa, sna He љюже викoнaти свoїх кoнтpaктних
зoбoв’язaнь y pasi noдiї фopс-мaжopу aбo зaбopoни щoдo
ВиК0НaННЯ, noauHHa Негaйнo noвiдoмити iНШУ стopoну npo
oгoлowення noчaтку тa npиnи~е~~я тaких oбстaвиН.
6.4. дос (di I lм дoкјЈuм uui I И iu СЫi Hi, ci iyuјi II li Id i puud/io’ i I
фopс-мaжopних oбстaвин будуть свiдoцтвa, щo видaються
Тopгoao-npoмислoвoю naлaтoю вiдnoвiднoї кpaїни aбo iншими
noruneTeHTHuMu деpжaвними opraHaMu.
6.5. У paјi Гі~ИІiИНCННЯ цьoio Кoнiрыкiу у dв1я~ку з дiєю фoрі
мaжopНих oбстaвин, Стopoни noвиннi npoвести
взaсмopoзpaхунки зa цим KoHTpaxToM npoтягoм 5 бanкiвських
днiв a мoменту нaдaння СтopoНoю письмoвoгo noвiдoмлеННя
npo poзipвaння цьoгo KoHTpanTy. Нaявнiсть фopс-МaжopНих
oбстaвин не звiльняє Пoкуnця вiд сnлaти noстaвленoгo йoму
Toaapy.

7. ІIЛPАФНI САНКЦIї
7.1. У paai ~есnлaти napтiї Toaapy y теpмiНи, узгoДжеНi a цьoму
RoHTpanTi, Гloкуnець сnлaчус Гlpoдaвцю (Ha ЙoГO вимoгу) пеНю у
poзмipi 0,1% вiд несnлaченoї суми зa кoжеН кaлеНдapНий деНь
npoстpoчення, дoки тaке npoстpoчення icHyc.
7.2. У paai HecnnaTu napтiї Toaapy y теpмiни, узгoдженi у цьoму
RoHTpaKTi, Пpoдaвець мaє npaao не здiйснювaти HacTynHi
noстaвки napтiй Toaapy дo мoменту викoнaнНя Пoкуnцем свoїх
rpowoaux зoбoвязaНь nеpед Пpoдaвцем. A сaме, щoдo onnaти
aapTocTi noстaвленoгo Toaapy, a тaкoж щoдo onлaти
нapaхoвaних штpaфних сaнкцiй, nереДбaчеНих цим KoHTpaxToM.



7.3. In the event of non-payment of the Commodity within the
terms agreed in this Contract, the Buyer undertakes, on the basis of
the sellers invoices, 10 рцу Lu the seller for ‘Fe сuцi~gе of г~iІсагs,
services for the delivery of the rolling stock and other similar
expenses incurred by the seller, which the seller received in
connection with non-performance or improper fulfilment of
monetary oьиgations by the Buyer within 3 calendar days from the
date of presentation of the invoice by the seller.
/Л. lie Buyer agrees to lake wagon loaded with 1115 Commodity,
rјiilr,’i(I ii ‘iii(l 1)111 (lк (‘imility W’Ig(Ih Lit Ilk’ Г’і~ІWLi~ ‘.LLiLlOti ii ‘he
destination place within 7 (seven) calendar days Time is calculated
Ггоггi the (Idle Imnlk ‘ted (‘Li (lie Idllwdy ~.ІdtlогІ ~іІ thе dе~ІlгІdІlоii
pluto sLummi p on ruil wuуl~iІІ u LII ‘0 Lirr’o o( um r ivul ohIo Lurr’rriod I ly
up to date mentioned on the railway station’s stamp on the rail
waybill when sending an empty wagon from the same railway
station.
For every day of detention of the railcar, Buyer pays a fine to the
seller in the amount of U.5. $100 per each railcar. The seller has the
right to decide whether to issue an invoice forthis detention or not.

/ % I he %eller Is not responsIble for late delivery of the ( ommodity
in case of the Convention. Evidence of confirmation of the
Convention can be an internal telegram of Ј5С “Ukrainian Railways’
or another document confirming the lack of possibility to send
and/or receive wagons
7.6. In case of delayed shipment, under shipment of the Commodity
by the seller through his fault, the latter is obliged to pay to the
Buyer (at his request) a fine at a rate of 0.1% of the value of not
delivered Commodity per each day of delay, which shall not release
the seller from the responsibility to perform the delivery of
Commodity. .

7.7. In the event thatthe Parties fail to fulfill their obligations under
this Contract, the Party that failed to fulfill its obligations shall
compensate the injured Party for all documented losses.

8. OTHER CONDITIONS
8.1. This contract is signed in 2 copies, in both the Ukrainian and
English languages, each document having equal legal force. should
any discrepancy occur, English version will prevail.

8 7 signed by the геpгееntaіivе~ cf ‘he Pёігliеѕ СОрiC~ (If the
Contract provided by email in scanned copy are valid until original
versions are sent by the Parties.

8.3. Upon request, the Parties undertake to provide registration
documents and documents confirming the authority of their
representatives, certified by the seal of the Parties and the
signature of the authorized representative of the Party, and the
date of certification.
8.4. In case of applying export licenses, quotas and/or other
permissions or limitations for export of the Commodity by state
authorities after signing of the present Contract as well as before or
at time of Commodity delivery, the seller undertakes to inform the
Buyer in written form immediately about such limitations of export
of the Commodity. In case of restrictions on exports or introduction
of export licenses, quotas and/or other permits forthe export of the
Commodity, the delivery period shall be extended for the lines of
action of such a restriction, or for a period required to the seller to
obtain export licenses, quotas and/or other approvals for exports of
the Commodity.
The seller undertakes to take all necessary steps within terms

У цьoму виnaдку Пpoдaвець не несе вiдnoвiдaльнoстi sa
npoстpoчення TepMiHy noстaчaння Tooapy.
7.3. y pasi Hecnnaru Тoвapу B TepMiHu, noгoдженi B цьoму
Кoнтpaктi, Пoкуnець зoбoв’язується нa niдсгaвi paхункiв
Продuвця, гiротягом 3 КаіiенДdрниХ ДНiВ d Дd’И Нёід~ння
Пpoдaвцем paxyFiky, onлaтити Пpoдaвцю npoстiй вaгoсiв,
nocnyru 3 noдaчi тa npибиpaння pухoмoгo склaдутa iншi noдiбнi
noHeceHi Гіpoдaвцем auTpaTu, якi Пpoдaвець noHic y зв’язку 3
невикoнaнням aбo ненaлежыим викoнaнням Пoкуnцем
гpoшoвих зoЬoв’язaнь.
/І. llоиупецt~ ~о6о&яsуєгt.сгi гipo’яioi~ ! (сеійи) ка;іеі’дерІiіі~

(Еі іiј’ийi in ‘u ‘‚it’’ii i iuжеІІИЙ Тоњil’ом lhiiOi i, (іИІчІІi itІН(И1И ILl

aucTanuTu nopoжi нй nriron In вппiііiичіlу mu iцiiо у мiщi
Ii’’( id’’diIi in ‘l~к cliii idLidЄ’І( H дdHІ, ‘dsІІd1’е’’(Ї i iLl LU іемпе,il
јuЈlIјl iИЧi 101 tmui 11411 у ~лІсцi Nut i ~ЬІ(И 1Ј ~uІiiЈІ iuni іiй i iuІиІuдІ іlй ipu
nрибутгi Tooapy, до дати, іaпмaчеiіoї ia LLiTeMneni iaлiпличiioї
стенцiї у залiзничнiй накладнiй niд чвс вiдnpввленн~
nopoжньoгo вaгoнa 3 цiсїзaіiзничнoїстaнцiї.
Зa кoжну дoбу npoстoю aaroHa, ГІoкуnець cnnanyc Пpoдaвцю
шгpaф y poaмipi 100 дoлapiв США зa кoжен BaroH. Гlpaвo
piweHnn щoдo вистaвлення paхунку aa npoстiй зaлишaється sa
Прoдавцем.
/ 5 llродапець не несе вІдnовlдапьнопl ~а несвоєчасне
noстaчaння Тoвapу у paзi Кoнвенцiї. Свiдчеёням niдтвеpдження
Кoнвенцiї мoже бути внутpiшня телегpaмa AT <Укpaїнськa
зaлiзниця~ aбo iнший дoкумент, щo niдтвеpджує вiдсутнiсть
мoжліивoстi вiдnpzівллтитa/aбo npиймaти вагoiiи
7.6. У paзi зaтpимки noстaвки/недonoстaчaння Пpoдaвцем
Toeapy, з ЙoГo вини, oстaннiй зoбoв’язaний виnлaтити Пoкуnцеоi
(нa йoгo вимoгу) неустoйку у poзмipi 0.1% вiд вapтoстi
недonoстaвленoгo Toeapy sa кoжен день npoстpoчення, щo не
звiльняє Пpoдaвця вiд oбoв’язку noстaвити Toeap.

7.7. У pasi невикoнaння Стopoнами свoїх зo6oв’я~aнь aa цим
Кoнтpaктoм, Стoрoнa, якa не викoнaлa свoїх зoбoв’язaнь,
зoбoв’язaнa вiдшкoдувaти noгеpniіiй Стopoнi aci збитки, щo
niдтвеpдженi дoкументaльнo.

8. lНШl ПOЛOЖЕННЯ
8.1. Цей Konrpaur niдnисaнo у 2-х npимipникaх укpaїнськoю тa
aнглiйськoю мoвaми, кoжен a яких мaе oднaкoву юpидичну
силу. У виnaдку виникнення npoтиpiч aнглiйськa веpсiя мaс
nepeeary.
82 l{oпiї l(onipawiy, niдnнсhнi нгкіежНим LiuHc,M
npедстaвникaми Стopiн тa у вiдскaнoвaнoму виглядi nеpедaнi
електpoннoю noштoю, мaють юpидичну силу, дoки opuriHan не
будуть надiспанi Стoрoнaми
8.3. Зa sanuToM, Стopoни зoбoв’лзуютьсл нaдaти pеестpaцiйнi
дoкументи ra дoкументи, щo niдтееpджу’oть noвнoваження їх
npедстaвникiв, зaсвiдченi nечaткoю Стopiн тa niдnисoм
уnoвнoвaженoгo npедстaвникa Стopoни, тa дaтoю зaсвiдчення.

8.4. У pasi зanpoвaдженнв держaвними opгaнaми ексnopтних
лiцензiй, квoт тa/aбo iHuЈux дoзеoлiа aбo oбмежень ca ексnopт
Toeapy niсля niдnисaння цьoгo RoHTpaxTy, aтaкoждo aбo niдчaс
noстaвки Тoвapу, ГІpoдaвець зoбoв’язaний негaйнo nисьмoеo
noвiдoмити Пoкуnця npo raid oбмеження ексnopту Tooapy. y
рaзi вбедення oбмежень нa ексnopт Toeapy, aбo ексnopтних
лiцензiй, квoт тa/aбo iнщих дoзвoлiв na ексnopт Тoвapу, теpмiн
noстaчaння npoдoвжусться нa теpмiн дiїтaкoгo oбмеження, aбo
нa repMiH неoбхiдний для oтpимaння ГІpoдaвцем ексnopтних
лiцензiй, квoт тa/aбo iнших дoзвoлiв нa ексnopт тoвapу.

ГІpoдaвець зoбoв’язується зpoбити y TepMiHu тa вiдnoвiднo дo
закoнoдaвствa Укpaїни дiї для oтpимaння ексnopтних .лiцензiй,stipulated by legislation in order to obtain export licenses, quotas



and/or other permissions for Commodity export and to inform the
Buyer about it
In case the seller failed to obtain export licenses, quotas or/and
other permissions to export the Commodity, the seller to present
to the Buyer documents that confirm the seller has made his best
to obtain export licenses, quotas or/and other permissions for
export of the Commodity, and in such a case the seller is not
responsible for not delivering the Commodity to the Buyer.

8.5. AU durIeuidrrierits dud dddlLloris Lode present ConILudcL drevdlld
only if tIny јrv Lruј’јo out ru wi іLігu~ 1ггud ‘.iguuvd by ІкLIi Рјтtк’’.. All
amendments to the present Contract are Integral part of It.

8.6. lie Pdrtues ludVe dgreed, tIudL die text of tlueglvenu Lоіitгы.І, dLiy
materials, information and the items of information, which concern
the Contract, are confidential and cannot he gwen to the third
persons without preliminary written consent of other Party of the
Contract, excepting cases, when such informing is connected to
obtaining of official sanctions, documents for performance of the
Contract or payment of the taxes, other obligatory payments, and
also in cases stipulated by the current legislation, which adjusts
duties of the Parties of de Contract.

д. ЅANCTlONЅ CLAUSE
9.1. Hereby the Parties shall comply with all U.S., EU and Ukraine
economic sanctions laws related to transactions with restricted
countrIes, persons and entitles (the “~anсtlons Laws”).

The Buyer therefore agrees that the Commodity shall not be resold
to a restricted destination, person or entity, or be transported on a
vessel or by other carrier owned, operated, controlled, flagged or
chartered by any country, person or entity that would cause seller
or a person subject to U.s. jurisdiction to be in violation of the
Sanctions Laws.

The seller has the right to reject any restricted destination, vessel,
or other carrier person or entity that would cause seller or a person
subject to U.S. jurisdiction to be in violation of the Sanctions Laws.
should the payment of the goods be impeded by the sanctions
Laws, Buyer shall ensure that such payment be affected through a
channel that seller is permitted to accept. Additionally, (i) both
Pdnlies undertake that they will fully comply with the Sanction Laws
in their performance hereunder; and (ii) seller agrees the goods will
not directly or indirectly originate from, be provided by or be
transported on a vessel, or with any carrier, owned, operated,
controlled, flagged or chartered by any country, person or entity
that would cause Buyerto be in contravention of the sanction Laws.

9.2. Hereby the Parties certify and guarantee each other as follows:
-they are not legal entities that are established and registered

in accordance with the laws of the Russian Federation;

-among their ultimate beneficial owners, members or
shareholders owning 10 (ten) and more percent of shares in the
share capital, there are neither citizens of the Russian Federation,
nor legal entities established and registered in accordance with the
laws of the Russian Federation;

-they do not carry out economic activities in cooperation with
the aggressor state in the meaning of the Law of Ukraine ‘On

квoт тa/aбo iнuјих дoзвoлiв нa excnopr Toaapy, a тaкoж
iгuформуеaтiі npo urux ГІoкуnцn
У pasi неoтpимaння Гіpoдaвцем ексnopтних лiценэiй, квoт
тa/aбo iHuјux дoзвoлiв нa ексnopт Tosapy, Пpoдaвець
зoбoв’язусться нaдaти Яoкуnцевi дoкументи, щo
niдтоеpднгуioть, щo Пpoдaoеці, эpoбиo сса, щo эaложиті, оiд
ньoгO для oтpимaннп ексnopтних лiцегізiй, квoт тa/aбo iнших
дoзвслiв нa ексnopт Toaapy, тa a дaнoму виnaдку Пpoдaвець не
кесе вiдnoеiдaльнoстi sa неnoстaвку ГІскуnцю Toaapy.
8.5. Усl ~мlни, дoгiовненнн, ДоДdІКИ до КоНuрdкгу дlйснl )іише B
iому tiГ1ІІ’ІдК~, іui’Lцсi ouuiu ()форміі0iГi У Г1LІСLГЛOВі uІu~гэмi Li
nlдnисaнl уnoaнoвaженими npедстaоникaми Стoplн. Dcl
дoдaтки, змluiи, сnоцііфIкaцii дo цьoгo Кoіiтpакту с iuоеlд’смггсiс
його ‘iасгигiою
8.6. Liopoјiui ~uодuіI, що ueiuci цьоiо l(Оiiiрdiu9, буді. яІul
матеpiали, iнфopмацiя та вiдсмoстi, щo стосуються І{oнтpaкту, є
кoнфщеніџйними тa не можуть бути nеpеданi TpeTiM oсoбам без
поnеpедньoї nисьмoвої згoди iнuјoї Стopoни Roнтpaкту, кpiм
виnaдкiв, кoли тaкa nеpедaчa nсв’язaнa 3 стpимaнням oфiцiйних
дoзвoлiв, документiв нa виконaння Контpaкту aбo сnлaти
noдaткiв, iнших oбo&язксвих nлiaтежiв, a тaкoж у виnaдкaх,
nеpедбaчених чинним зaкoнoдaвствoм, яке pегулює сбов’язки
С~оpiн Кoнгpaкuу. .

9. САНКЦIЙНЕ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
9.1. Стopони дoтpимуються acix введених США,
Євpсnейським Сoюзoм ra Укpaїною економiчних сaнкцiй, щодo
тpaнзaкцlй a кpalнaми, фiзичними I юpидичними oсoбaми, якI
niд них niдnaдaють (daкoни npo сaнкцuой.
Пoкуnець, a свoю чеpгу, noгoджунься 3 тим, щo Toaap не буде
npoдaний нa зaбopoненiй теpитсpiЇ, фiзичним aбo юpидичним
oсoбaм, щo nотpaпляють niд сaнкцn, щo иoгo не буде
тpaнсnopтoвaно нa суднi aбo iншoму тpaнсnopтнoму зaсoбi,
який знaхoдиться у ‘власнoстi, ynpaaniHHi чи ‘niд кoнтроіем,
npanсpом aбo зaфpaхтсвaний будь-якoю 3 кpaїн aбo фiзичних
oсiб, щo мoжуть стaти npичинoю nonaдaння Пpсдaвця aбо
iHuјux oсiб, зaіучених ј’o викoнaння Контpaкту, niд юpисдикцiю
США i пopушення Зaкoну npo сaнкцiї.
Пpодaвець мaє npaao вiдхилити будь-яке мiсце дсстaвки, суднo,
aбo iнший тpaнспоpтний зaсiб юpидичних aбo фiзичних oсiб,
зaііучених дс викснaннп дaнoгo Кoнтpaкту, якщo це мoже
сnpичинити aa сoбою noтpaпляння niд юpисдикцiю CLIJA i
nopушення Зaкoну npo сaнiщiЇ. V paai якщo npоведення onлaти
зa Toaap буде утpудненo Зaкoнoм npo санкцiЇ, Покуnець
зобoв’язуєuься гuерекoнатися, щс даний nліaтiж буде npсхoдити
чеpез KaHan, який Пpодaвець мaє npaao nрийняти. Кpiм Toro, (i)
oбидвi Стopoни зобов’язуються npu auKoHaHHi зoбовязaнь no
дaнoму Кснтpaкту дoтpимувaтися Зaкoну npo сaнкцiї i (ii)
Пpoдaвець погoджується, що Toaap пpямo aбo noбiчнo не
noхoдить З, вiдвaнтaжується, чи не буде тpaнспopтoвaнo нa
суднi aбo iншoму тpaнсnсpтнoму зaссбi, щo знaхoдиться у
anacHocTi, ynpaaniHHi aбo niд npanoром aбo зaфpaхтoоaний
будь-яксю 3 кpaїн aбo фiзичних oсiб, щo мoжуть стaти npичинoю
nоnaдaння Пoкуnця aбo iнших oсiб, зaлучених дo викoнaння
Кoнтpaкту, niд юpисдикцiю CL1JA i nоpуuјення Зaкону npo сaнІщiї.
9.2. Стopони зaсвiдчують тa гapaнтують oднa oднiй HacTynHe:

- aoHu не є юpидичними oсoбами, ствopеними тa
зapеєстpoвaними вiдnoвiднo дo зaкoнoдaвствa Рoсiйськoї
ФедеpaцiЇ;

- сеpед їх кiнцевих бенефiцiapних anacHuKia, членiв aбс
учaсникiв, щo мaють чaсгпу a стaтутнoму Kanirani 10 i бiльше
вiдсoіхiв, немaє гpомaдян Pосiйської Федеpaцiї aбо юpидичних
oсiб, ствоpених тa зapеєстpoвaних вiдnoaiднo дo зaкoнoдaaстaa
Рссiйськoї Федеpaцiї;

- aoни не Здiйснюють npoaaдження гoсnoдapськoї
дiяльностi у aзaємoдiї 3 деpжaaoю-aгресopoм a poзуљ’iнни



Introduction of Amendments to Certain Legislative Acts of Ukraine
regarding the Establishment of Criminal Liability for Collaboration
Activities1 No. 2108-Iх dated March 03, 2022, as well as with illegal
authorities established on the temporarily occupied territory,
including the occupation administration of the aggressor state;

-they do not / did not transfer material resources to illegal
armed forces or paramilitary formations established on the
temporarily occupied territory and/or to armed or paramilitary
forirјјLioiiѕ оГ thu uggrussor sL,јtu,

-they do not / did not support decisions and/or other actions of
d~~ге~%lогІ %L’ite, cirrried ion &~ бгid/ог LIј’dtlc’ri ‚KlrriInI%lrdtkјri cf
the аggгo~юг ~tаto;

llјey do nt pu Гогпі ж Lioјo’ of «Гiгњсl „ggњ%Кiiі ‚igdlп~L
Ukraine and recognize the extensinn of Ukraine’s state sovereignty
to (lie Lerriporarily occupied territories of Ukraine;

-they do not maintain business relations with the aggressor
state, do not sell goods and/orservices on the temporarily occupied
territories and/or representatives of the aggressor state and/or do
not provide other support to the economic activity of the aggressor
state;

goods lransferrcd/ucquirud/disposud by Lhe Parties under the
Agreement are not imported to the Ukrainian customs territory
under the customs regime of import goods from the Russian
Federation;

-they are not engaged In business operations with the
companies the ultimate benefIcial owner and/or shareholder
and/or key decision maker of which is the PEP of the aggressorstate
and/orthe person to whom the Ukrainian or international sanctions
are applied;

-they have no branches, representative offices, separate
subdivisions, other units etc., that are located and/or carrying out
economic activity on the territory of the aggressor state;

-the Party of this Agreement is not a citizen of the Russian
Federation - if the Party is a natural person.
If one Party violates the above-mentioned guarantees, the other
Party has a right to terminate this Agreement unilaterally by
notifying the Party (violating the guarantees) of the termination of
the Agreement.
The Party that has not complied with the above-mentioned
guarantees undertakes to reimburse to the other Party all damages
in full.

10. ARBiTRATION
10.1. In cases of disputes arising out of or in connection with the
Contract, the Parties will undertake measures to solve them
throuch nеgotiаtion~

10.2. If negotiations are not successful, dispute shall be settled in
the international Commercial Arbitration Court at the Ukrainian
Chamber of Commerce and Industry (ICAC at the UCCI) and in
accordance to its Rules. Arbitration Court consists of 3 arbitrators.
The place of arbitration is Kyiv. The language of arbitration shall be
Ukrainian.

10.3. This Contract is under the law of Ukraine.

Зaкoну Укpaїни с<Гipo внесення Змiн дo деяких зaкoнoдaвчих
aктiв Укpaїни щoдo встaнoвленкя кpиМii-iaльнoЇ
вiдnoвiдaльностi ѕa кoлaбopaцiйi-іу дiялычiсТЬ)) вiд 03.03.2022 p.
Nд2108-lх, a тaкoж 3 незaкoнними оpгaнaми влaди, ствopеними
нa тимчaсoвo oкуnoвaнiй теpитopiї, у Toмy Liucni oкуnaцiйнoю
адмiкистpaцiєю деpжaви-агpесopa;

- вoни не здiйснюють тa не здiйснювaли nеpедaчу
мaтеpiaльних pecypciB незaкoнним збpoйним чи вoенiзoвaним
фopмувaнням, ствopеним нa тимчaсoвo oкуnoвaнiй теpитopiЇ,
i&І/dбo ~бройiіим чи ВOUi~ЈОЕЧІiіИМ фuрмуічлiiіiям ДuржСЈuи
a ii~ еСО [I a;

- sown we здiйснюють тa we здiйСнюВалn niдтpnмку piаiеiiь
Іd/dб(’ дlй д&јіЖпhИ—аi [~ (‘[HI1 $бIІOйНи~ (ІюрІі/ІуЕ%аНь I

OI(ynaL[iLIiiOI аДмНiігтраіџі;
LKiiiil ii(~ ( iIpIiHi(IiL-. 4/~Iй( iieIiIIi(.l ~6iс’~iпї dі~(К lї iilniiw

Укpаiни та вони визнaють noширення держaвнnгo сувеpенітету
Укpaїни wa тимчaсoвo oкуnoвaнl теpитoplї Укpaїни;

- Boi-iu we niдтpимують ДiЛoВi ВiДi-І0СИНИ Ѕ деpжaвoю
arpecopoM, we здiйснюють pеaлiзaцiю ToBapiB тa/aбo nocnyr wa
тимчaсoвo oкуnoвaних теpитopiях тa/aбo npедстaвникaм
деpжaви-aгpесopу тa/aбo we здійснюють iншу niдтpимку
гoсnoдapськoї дiяльнoстi деpжaви-aгpесopa;

- Toaapu, якi Стopoни nеpедають/набувають/вiдчужують
sa дoгoвopoм we e ввезеними wa митну теpитopiю Укpaїни B
митнoму pежиму iмnopту тoвapiв a Poсiйськoї ФедеpaцiЇ;

- B0Fiu we здисiіюють гoсnoдapську ДiЯЈІЬЫІСТЬ a
кoмnaнlями, в яких кlнцевим бенефlцІapним влaсникoм тa/aбo
aкцioнеpoм тa/aбo oсoбoю, якa npиймaє ключoвi piшеi-іня, є ПЕГI
деpжaви-aгpесopa тa/aбo oсoбa дo якoї aacTocosai-ii укpaїнськi
чи міжнapoднi сaнкцiЇ;

- вoни we мaють фiлiй, nредстaвництв, вiдoкpемлених
niдpoздiлiв тoщo, якi poзтaшoвaнi тa/aбo здiйснюють
гoсnoдapсы<у дiяпьнiсть wa теpитopiї деpжaви-aґpесopa;

- Стopoнa цьoгo дoгoвopу we c гpoмaдянинoм Poсiйськoї
Федеpaцiї— якщo стopoнoю е фiзичнa oсoбa.
У paai nopушеi-ii-iя Стopoнoю вищевкaзaних гapaнтiй, iwwa
Стopoнa мaє npaвo poзipвaти цей дoгoвip B Oдi-iOСТOPOННЬOМУ
nopядку, цјляхoм нaдaння Стopoні (якa nopywuna гapaнтiї)
noвiдoмлення npo poзipвaння дoгoвopу.
Стopoнa, якa we дoтpимaлaсь вищевкaзaних гapaнтiй,
зoбoв’язуеться B noвнoму oбсязi вiдшкoдувaти iншiй Стopoнi
зaвдaнi цим збитки.

10. АРБIТРАЖ
10.1. У paai виникнення poзбiжнoстей aбo суnеpечoк, щo
виникaють aa цим І{oнтpaктoм aбo у зв’язку a ним, Стopoни
~живa~іімуть ЗШ(OдiВ мn oporyniooaiiiin cnipwux nкт~цt’ шлпіхoм
neperoBopis.
10.2. Якщo суnеpечку немoжливo виpiшити
nеpегoвopiв, тaкa суnеpечкa nеpедaється дo Мiжнapoднoгo
кoмеpцiйнoгo apбiтpaжнoгo суду npu Тopгoвo-npoмисnoвiй
nanaTi Укpaїни, вiдnoвiднo дo йoгo Pеглaменґу. Аpбiтpaжний
суд склaдaється ia тpьoх apбiтpiв. Місце npoведеннв зaсiдaння
Аpбiтpaжi-ioгo суду м. Київ, Укpaїнa. Mosa apбітpaжнoгo
poзгляду — укpaїнськa.
10.3. Яpaвoм, щo pегулюс цей Кoнтpaкт, C MaTepianbHe npaвo
Укрaїни.



11. TERM OF VALIDITY
11.1. The present contract shall enter into force from the date of ts
signing and keep valid till December 31, 2024, but in any case, til
the full execution of their duties by both parties.
11.2. when duly concluded, this present Contract will replace all
and any other contracts, accepted offers and other types of
agreements between the Parties with respect to the Commodity
that make the subject matter hereof.

12. ІЬ(зАL АООНЬЬ6Ь$ ОІ~ I НЬ [‘AK I lb$ AND BANK DLI AILS
Buyer: CEREAL COM EXPORT 5 R
Legal address: Or. Donduzeni. ѕtr. reroviarilor 8. Republic of
Moldova
RegRlrdLi”ri rјtiјј’L,eј 1021604006291
lAX ііuіґіІљг. 5000154
Bank: BC Moldova AgroindBank ЅA
IRAN МD60АG000000022515661133 (UЅ0)
SWIFT: АGRNМD2х
Director

Eugeniu Matrenciuc

11. TEPMIH KOHTPAKTY
11.1 Цей Кoнтpакт набиpас чиннoиі з дати його niдґіисання
Стopoнaми тa дiєдo <(31)) грчдня 2024 р., але у будь-якoму pазi

дo noBHoro BuKoHaHHa oбoма Стоpoнами свoїх зoбoвязань.
11.2. 3 дaти чабупя чиннoстi цей Кoнтpакт замiнюс всi
noпеpедні КoііТpаІпи, аќцсnтоoаііi oфеpти ТО ilјwi угоди мiж
Стopoнами щoдо Тoвару, щo є npедметoм цьoгo Кoнтpaкту.

12. ЮРИДИЧНI А4РЕІИ TA bAHKIB’bKl РІКЫЗИ ІИ ‚ІОРIН
Покупець! CEREALCOM EXPORT S K
lOридична адресa: Oг. Dondu~еni, str. Гегoviогiloг 8, Геспублiі<о
Мoлдова
Пєікi4tгdtiогі г’uіґіLіы 1071604006293
lAX rјuјrrLјer. 5000151
Баі-ік: BC Moldova АцгoindваnК Sn
IRAN М0Ы)Аб000()000??%1%6611 -H (LЈ%D)
SWIFT: АбRNМD2Х
директор

євгенiй Матренчук

New Уoгk, USA

Вячеслав Чук

seller: LLC “Globinsky processing plant”
Lе~~іl address: 203, Volodyrriyrivska Street, Gk~Ьугіе, Pollava region,
39000, ukraine
EDRPOU 30547403
Beneficiary bank: ЈЅC “RAIFFEISEN BANK” Kyiv
МК): 380805
‚BAN: UА503808050000000026009438013
SWIFT: AVALUAUKXXX
Correspondent bank: The Bank of New York Mellon,
SWIFT: IRVТUSЗN
Account numbe :.:.~ј 688
Represent- . - „

‚~‘ - -cheslavChuk

iia. N°
‘1’4fЈЈ’n0 ~нс~..L4и

ho ‘~ ПЕ І2~.’.%v -~

•~ ЗА~’5д. •~ ~-

о2~?~ іЕН Ю.~ ‘Ч~ о;
. Ф’30547403 ф ~4 Q-1 ~отђФ 0

*
~~‘%%~ q).O_..’

Пpoдавець: ТОВ <(Гло6инський пеpеpобний завoд)>
Мi’це~НdХоджеННя. 39000, УкрdЇНd, ПолІaь’ькd oСјіa’і ь,
м. Глобине, вул. Boлoдимиpiвськa 203
ЄдРПOУ 30547403
Бaнк Пpoдaвця: AT еРaйффaйзен Бaнк~, м. Київ
МФО: 380805
‘BAN: uА503808050000000026009438013
SWIFT: AVALUAUKXXX
Correspondent bank: The Bank of New York Mellon, New York, USA
SWIFT: IRVТUЅЗN
Account number: 890-026’ :8
Пpедставник ___с 7’ .a
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